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R E P È R E S  H I S T O R I Q U E S

Présentation de l’ouvrage

Datation
La lettre est attribuée à al-Ḥasan al-Baṣrī (642–728). Une version en circulait
déjà au IXᵉ siècle. La copie qui sert de base à cette traduction porte la date de
1054 H (1644).

Origine et conservation
L’épître s’adresse à un ascète de La Mecque. L’édition suit le manuscrit 3609
de la bibliothèque Rażā de Rāmpūr, en Inde, en le confrontant à des copies
de Bagdad et d’Alexandrie.

Résumé
Un homme songe à quitter La Mecque pour le Yémen. Pour le convaincre de
rester, son correspondant évoque les tours accomplis autour de la Kaʿba, l’eau
du puits de Zamzam et les prières dans le sanctuaire. Il rapproche ces gestes
de versets coraniques et de traditions sur les mérites qu’ils procurent.

Notice détaillée et sources  ·  p. 44
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S O M M A I R E  D U  V O L U M E

Parcours de lecture
Recension intégrale publiée par Sāmī Makkī al-ʿĀnī, de la double
transmission initiale à l’adieu et au colophon du manuscrit de
Rāmpūr. Elle exhorte un ascète de La Mecque à rester dans le sanc‐
tuaire au lieu de partir au Yémen.

Passage Arabe Français Sens

Les deux chaînes de transmission 4 26 40

Mon frère, pourquoi partir ? 6 27 40

La Maison dans le Coran 8 28 40

Une vallée sans culture 9 29 41

La ville des anges et des prophètes 11 30 41

Les prières et les portes du paradis 13 32 41

Aux deux angles de la Kaʿba 15 33 42

Zamzam et la prière à la Station 17 34 42

Faire les tours à pied 19 35 42

Le pèlerinage et l’allégeance 21 37 42

La dernière recommandation 23 38 43

Colophon du manuscrit de base 25 39 43

Notice et sources ................................................................................................... 44
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P R E M I È R E  PA RT I E

Texte original en arabe
�ي ال�فص العر�ب

01 · Les deux chaînes de transmission

ا�ئل مك�ة �ض �ض
�بسم الل� الرحم�ض الرح�يم

ا�ب�ض �ب�ض الحس�ض  ر  ع�ض ل حب �ض �ئ�بو ال�ض �ض  �ي� الحا�ض �ة �ي�ض ال�ض ا السش ر�ض �ب �ئحض
�ب�ض �ئحمد  طاهر  �ئ�بو  الامام  �ي�ض  السش ا  ر�ض �ب �ئحض ال  �ة الهمدا�ض�ي  ر  ع�ض حب
�ة الائول� س�ض مادى  �ي حب راء�ة عل�ي� �ض ها�ض�ي �ة �ي الاص�ض محمد السل�ض
اسح�ة �ئ�بو  �ي  اصض ال�ة ا  ر�ض �ب �ئحض ال  �ة مسما�ي�ة  وحض ع�ي�ض  وس�ب احدى 

راء�ة عل�ي� د( �ة ا�ئرىي �ب )در�ب�ض �ض ا�براه�يم �ب�ض محمد �ب�ض الحس�ي�ض العض
ال ك�ة�ب �إل�ي �ئ�بو م�ض�ور مسما�ي�ة �ة �ة �شلا�ش�ي�ض وحض وال س�ض �ي سش �ي �ض م�ض
ر )�آمد( �ئ�ض رىئ م�ض �شعض ها�ض�ي الم�ة اسم الاص�ض محمد �ب�ض �ئحمد �ب�ض ال�ة

ال سطاط �ة �بال�ض دادىي  عض ال�ب �ب�ض عل�ي  ر  �ب�ض الحاصض �ئ�با الحس�ض عل�ي 
ا ر�ض �ب ال �ئحض ع�ي �بمك�ة �ة ا�ض د الرحم�ض السش ا �ئ�بو الحس�ض عل�ي �ب�ض ع�ب ر�ض �ب �ئحض
�ئ�بو الحس�ض ا  ر�ض �ب �ئحض ال  �ة الهمدا�ض�ي  الل�  د  �ب�ض ع�ب �ئ�بو الحس�ض عل�ي 
�ب�ض ا�براه�يم  �ب�ض  الحس�ض محمد  �ئ�بو  ا  ر�ض �ب �ئحض ال  �ة ع  ا�ض �ض ا�ب�ض  محمد 

صال� �ب�ض  �ئحمد  �ب�ض  الل�  د  ع�ب ا  حد�ش�ض ال  �ة ال��يدلا�ض�ي  معرو�ض 
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د الحم�يد �ئو د الل� �ب�ض ع�ب ا ع�ب ال حد�ش�ض ا �ئ�ب�ي �ة ال حد�ش�ض ال�ةم�يم�ي �ة
�ي الحدادح احب �ير�ة ال�ب �يد�ة �ئو ه�ب ا ع�ب ال حد�ش�ض �ي �ة �ض �يد الح�ض المحب

�يد الل� �ب�ض محمد �ب�ض محمد اسم ع�ب ا �ئ�بو ال�ة ر�ض �ب ع �ئحض ا�ض ال ا�ب�ض �ض و�ة
مار السش مو�ض�ي  الائسش ر  �ض المطض �ب�ض احمد  ر  �ض المطض ا محمد  ر�ض �ب �ئحض ال  �ة
ا محمد �ب�ض ال حد�ش�ض �يسا�بورىي �ة ا محمد �ب�ض ا�براه�يم ال�ض ال حد�ش�ض �ة
�ئ�ب�ي �ب�ض  ال ك�ة�ب الحس�ض  �ة �ي  احب ال�ب �ير�ة  �ئ�ب�ي ه�ب �ي ع�ض  �ض الح�ض عل�ي 
د ال ل� ع�ب ل م�ض الرضهاد �ي�ة الحس�ض ال�ب�رىي رحم�ة الل� عل�ي� ال� رحب
ها ر�ض د الرحم�ض �ب�ض �ئ�ضس الرمادىي كا�ض �يسك�ض مك�ة سش الرح�يم �ئو ع�ب
�يا عمل �ي الد�ض كر ولم �يك�ض ل� �ض ل ود�ي�ض ودض �ض الل� �ةعال� وكا�ض ل� �ض
لعض �ب روحج م�ض مك�ة ال� ال�يم�ض �ض �ئراد الحض اد�ة الل� �ةعال� وا�ض�  الا ع�ب
� �ب ا�با �يرعض ك�ة�ب �إل�ي� ك�ة �ي الل� �ةعال� �ض �ي� �ض احض ل�ك الحس�ض وكا�ض �يوئ دض

ا �ئول� ر�ض ادها الل� سش ام �بمك�ة رض �ي الم�ة �ض
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Deux pages de la recension plus courte du Caire. Le feuillet montre les preuves cora‐
niques et des récits sur la Kaʿba.

Le Caire, al-Azhar, copie de 1276 H, vue 3.

02 · Mon frère, pourquoi partir ?

�ض �ب� �ئهل �ي �بما ح�ض �ك الل� �يا �ئحض طض �بسم الل� الرحم�ض الرح�يم ح�ض
�ي عم �ض �يرا�ة و�ئ�ةم عل�ي�ك ال�ض �ك للحض �ة ا�ك المكرو� وو�ض الا�يما�ض وو�ة
ا�ض وار الرحم�ض �ض �ي حب �ي دار السلام �ض ا و�إ�يا�ك �ض مع�ض كل الائمور وحب

�يم و�ة الا �بالل� العل�ي العطض ل�ك �ب�يد� ولا حول ولا �ة دض
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ل�ي م�ض �ئهل �ب ا وم�ض �ة ال�ي�ك و�ئ�ض �ة  �ب د ك�ة ا�ض�ي �ة �ي �ض �ئحض �يا  �بعد  �ئما 
ا المحمود ل ما �ةح�ب ور�ب�ض �ض وا�ض عل� �ئ�ض ار�ب والاحض ا�ي�ة والائ�ة الع�ض

� وسلم ا محمد وعل� �آل� وصح�ب وصل� الل� عل� س�يد�ض
مع�ة ر�ئ�ي�ك د �ئحب �ي ا�ض�ك �ة �ض ا�ك الل� �ةعال� ا�ض� �بلعض �ي �ئ�ب�ة اعلم �يا �ئحض
� ال� ال�يم�ض � وال�ةحول م�ض روحج م�ض حرم الل� �ةعال� و�ئم�ض عل� الحض
�ة ل�ك وحسش دض �ة م�ض  �ي واس�ةوحسش م�ض ل�ك وعض دض والل� كره�ة  و�ئ�ض�ي 
�ةعال� الل�  حرم  م�ض  �ك  �يرضعحب �ئ�ض  �يطا�ض  السش �ئراد  �إدض  د�يد�ة  سش

ل�ك رض و�يس�ة
عل�ك الل� س�ك �بعد �ئ�ض حب �ي �ض�ض ل�ك �ض ل�ك ادض �ضو�ي�ة دض ا م�ض ع�ة �ب �يا عحب �ض
�ي م�ض �ئهل� ولو �ئ�ض�ك حمد�ة الل� �ةعال� عل� ما �ئولا�ك و�ئ�بلا�ك �ض
كر� �ئ�بدا ما �ب عل�ي�ك سش � وص�ير�ك م�ض �ئهل� لكا�ض الواحب حرم� و�ئم�ض
عا�ض ما ك�ض�ة ل �ئصض اد�ة الل� عرض وحب ولا �بع�ب عض دم�ة ح�يا ولك�ض�ة مسش

�يرا�ض �ب�ي�ة� � وحب عل�ك م�ض �ئهل حرم� و�ئم�ض عل�ي� �إدض حب
ر وال�م�ة والحلم ر وعل�ي�ك �بال��ب حب ل�ة وال�ض و�إ�يا�ك �شم �إ�يا�ك وال�ة
�ي �ئحض �يا  �إ�يا�ك  �شم  و�إ�يا�ك  �يم  الرحب �يطا�ض  السش �به�ض  ل�ب  �ةعض ا�ض�ك  �ض

�ير �ئر�ض و�ئح�ب �ئر�ض �ي حض ا�ض�ك �ض ها �ض رضعاحج ع�ض ها والا�ض روحج م�ض والحض
د� ها ع�ض ر�ض درا و�ئسش مها �ة لها و�ئعطض �ض الل� �ةعال� ال�ي� و�ئ�ض
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ا�ض ا�ض الم�ض ا�ض� الح�ض �يرا�ة �ض ا و�إ�يا�ك للحض �ض �ة �ضس�ئل الل� �ةعال� �ئ�ض �يو�ض �ض
�يم و�ة الا �بالل� العل�ي العطض ولا حول ولا �ة

03 · La Maison dans le Coran

و�ئ�ضرضل لاد  ال�ب ل مك�ة عل� سا�ئر  �ض �ةعال� �ض الل�  �ئ�ض  �ي  �ئحض �يا  اعلم 
ال �ةعال� }�إ�ض �ئول �ة ع عد�يد�ة �ض �ي مواصض �يرض �ض ا�ب� العرض �ي ك�ة كرها �ض دض
آ�يا�ة �ي� � اركا وهدى للعالم�ي�ض �ض ك�ة م�ب ىي �ب�ب اس للدض ع لل�ض �ب�ي�ة وصض

ا{ ل� كا�ض �آم�ض ام �إ�براه�يم وم�ض دحض ا�ة م�ة �ب�ي�ض
�ة ا{ }واررض ا �بلدا �آم�ض عل هدض ال �إ�براه�يم ر�ب احب ال �ةعال� }و�إدض �ة و�ة

ال �ةعال� ر{ و�ة هم �بالل� وال�يوم الاآحض �ئهل� م�ض ال�شمرا�ة م�ض �آم�ض م�ض
} �ي�ة �ي�ة الع�ة وا �بال�ب ورهم ول�يطو�ض وا �ضدض �شهم ول�يو�ض وا �ة�ض �ض }�شم ل�ي�ة

�ب�ي ر�ك  �ةسش لا  �ئ�ض  �ي�ة  ال�ب �براه�يم مكا�ض  لاإ ا  �بو�ئ�ض }و�إدض  �ةعال�  ال  و�ة
ال و�ة ود{  السحب والركع  ا�ئم�ي�ض  وال�ة �ي�ض  للطا�ئ�ض �ب�ي�ة�ي  وطهر  �ئا  �ي سش
ام وا م�ض م�ة دض ا وا�ةحض اس و�ئم�ض ا�ب�ة لل�ض �ي�ة م�ش ال�ب ا  عل�ض �ةعال� }و�إدض حب

�إ�براه�يم م�ل�{
ا �ي�ة و�إسماع�يل ر�ب�ض واعد م�ض ال�ب ع �إ�براه�يم ال�ة ال �ةعال� }و�إدض �ير�ض و�ة

ا �إ�ض�ك �ئ�ض�ة السم�يع العل�يم{ ل م�ض �ب �ة�ة
ىي حرمها{ لد�ة الدض � ال�ب د ر�ب هدض ال �ةعال� }�إ�ضما �ئمر�ة �ئ�ض �ئع�ب و�ة
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ور{ �ض �ة ور�ب عض �ب ال �ةعال� }�بلد�ة ط�ي و�ة
�ي�ة م�ض ح�ج ال�ب عا�ئر الل� �ض ا والمرو�ة م�ض سش ال �ةعال� }�إ�ض ال��ض و�ة

�إ�ض الل� �يرا �ض اح عل�ي� �ئ�ض �يطو�ض �بهما وم�ض �ةطوع حض �ض لا حب �ئو اع�ةمر �ض
كروا الل� ادض { �ض ا�ة �ةم م�ض عر�ض �ض ا �ئ�ض �إدض ال �ةعال� }�ض اكر عل�يم{ و�ة سش

كرو� كما هداكم عر الحرام وادض د المسش ع�ض
�إل�ي� �شمرا�ة كل  � �ب ا �يحب ال �ةعال� }�ئو لم �ضمك�ض لهم حرما �آم�ض و�ة

ا{ ا م�ض لد�ض �ة ء ررض �ي سش
�ياما �ة الحرام  �ي�ة  ال�ب �ة  الكع�ب الل�  عل  }حب و�ةعال�  ار�ك  �ة�ب ال  )و�ة

هر الحرام{ اس والسش لل�ض
اس �بالح�ج �ي ال�ض �ض �ض �ي� �إ�براه�يم عل�ي� السلام }و�ئدض �ب ال �ةعال� ل�ض و�ة

} �ج عم�ي�ة امر �ي�ئ�ة�ي�ض م�ض كل �ض الا وعل� كل صض �ي�ئ�ةو�ك رحب

04 · Une vallée sans culture

وع ىي �ئطعمهم م�ض حب �ي�ة الدض ا ال�ب دوا ر�ب هدض ل�يع�ب ال �ةعال� }�ض و�ة
} و�ض هم م�ض حض و�آم�ض

د رع ع�ض ىي رض �ير دض ر�ي�ة�ي �بواد عض ا �إ�ض�ي �ئسك�ض�ة م�ض دض ال �ةعال� }ر�ب�ض و�ة
اس �ةهوىي �ئد�ة م�ض ال�ض عل �ئ�ض احب �يموا ال�لا�ة �ض ا ل�ي�ة �ب�ي�ة�ك المحرم ر�ب�ض

} كرو�ض هم م�ض ال�شمرا�ة لعلهم �يسش �ة �إل�يهم واررض
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ل�ة �ب �ك �ة ول�ي�ض ل�ض �ي السماء �ض ه�ك �ض ل�ب وحب د �ضرى �ة�ة ال �ةعال� }�ة و�ة
ولوا �ةم �ض د الحرام وح�ي�ش ما ك�ض طر المسحب ه�ك سش ول وحب اها �ض �ةرصض

طر�{ وهكم سش وحب
آ�باءكم كركم � كروا الل� كدض ادض اسككم �ض �ي�ةم م�ض �ض ا �ة �إدض ال �ةعال� }�ض و�ة

كرا{ د دض �ئو �ئسش
د الحرام د� ل�يلا م�ض المسحب ىي �ئسرى �بع�ب حا�ض الدض ال �ةعال� }س�ب و�ة

ا حول�{ ىي �بارك�ض د الائ�ة�� الدض �إل� المسحب
�ي�ئ�ة�يها �ة  �ة مطم�ئ�ض �آم�ض ر�ي�ة كا�ض�ة  لا �ة ر�ب الل� م�ش ال �ةعال� }وصض و�ة

} دا م�ض كل مكا�ض ها رعض �ة ررض
لا �يه�ض الح�ج �ض ر�ض �ض م�ض �ض هر معلوما�ة �ض ال �ةعال� }الح�ج �ئسش و�ة

} �ي الح�ج دال �ض سو�ة ولا حب �ش ولا �ض ر�ض
د الحرام كم�ض ا�ي�ة الحاحج وعمار�ة المسحب عل�ةم س�ة ال �ةعال� }�ئحب و�ة

�يل الل�{ �ي س�ب اهد �ض ر وحب �آم�ض �بالل� وال�يوم الاآحض
اص�ة ولم �ي مك�ة حض لها الل� �ةعال� كلها �ض رض �ئ�ض �ي  � الاآ�يا�ة �يا �ئحض هدض �ض

لد سواها لها ل�ب رض �ي�ض
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05 · La ville des anges et des prophètes

�ي صل� الل� عل�ي� وسلم �ب اء ع�ض ال�ض ا ما حب �ي �بعد هدض �يد�ك �يا �ئحض �شم �ئ�ض
اورها ا�ئل �ئهلها وم�ض حب �ض ا�ئل مك�ة و�ض �ض �ي �ض ار �ض �ب م�ض الائحض

رحج ال ح�ي�ض حض �ي �ئ�ض رسول الل� صل� الل� عل�ي� وسلم �ة اعلم �يا �ئحض
�إ�ض�ي والل�  ال  و�ة �ة  الكع�ب ل  �ب �ة واس�ة ور�ة  الحرض و�ة�ض عل�  م�ض مك�ة 
لائعلم �ئ�ض�ك �ئح�ب �بلد الل� �إل�ي و�ئ�ض�ك �ئح�ب �ئر�ض الل� ال� الل� عرض
�ةعال� الل�  ال�  ها  و�ئح�ب الائر�ض   � ع�ة عل� وحب �ب�ة �ير  حض وا�ض�ك  ل  وحب

�ة رحب �ك ما حض و�ض�ي م�ض رحب ولولا �ئ�ض �ئهل�ك �ئحض
� �ير �بلد�ة عل� وحب ر حض �ي حد�ي�ش �آحض ال صل� الل� عل�ي� وسلم �ض و�ة

ها ال� الل� �ةعال� مك�ة الائر�ض و�ئح�ب
ال رسول الل� صل� الل� عل�ي� وسلم دح�ي�ة الائر�ض م�ض مك�ة و�ة

رى سم�ي�ة �ئم ال�ة مدها الل� �ةعال� م�ض �ةح�ةها �ض �ض
�ي�ة �يس و�ئول م�ض طا�ض �بال�ب �ب �ي الائر�ض �ئ�بو �ة ع �ض ل وصض �ب و�ئول حب
�ي ل�ة الل� �ةعال� �آدم عل�ي� ال�لا�ة والسلام �ب�ئل�ض ل �ئ�ض �يحض �ب الملا�ئك�ة �ة
�ي ع�ش� الل� �ةعال� م�ض السماء ال� الائر�ض �ض عام وما م�ض مل�ك �ي�ب
�ي�ة د�ئ �ب�ب �ب �ي �ةسل م�ض �ةح�ة العرسش وا�ض�ة�ض محرما �ض �ة الا اعض حاحب

�ي�ض �شم ام ركع�ة ل�ض الم�ة وعا �شم �ي�ل�ي حض �يطو�ض �ب� اس�ب الل� �ةعال� �ض
�ة� وما �بع�ش ال�ي� �ي لحاحب �يم�ض
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رحج وم� حض �ب� �ة ا كدض �ياء عل�يهم ال�لا�ة والسلام ادض �ب �ي م�ض الا�ض �ب وكل �ض
�ي هر�ب م�ض �ئم�ة� الا هر�ب �ب هرهم ال� مك�ة وما م�ض �ض م�ض �ب�ي�ض �ئطض

�ي�ض وهو �ة ح�ة� �ئ�ةا� ال�ي�ة د الكع�ب د الل� �ةعال� �بها ع�ض ع�ب ال� مك�ة �ض
�ي وما �ب�ي�ض الرك�ض ال�يما�ض�ي �ب ر �شل�شما�ئ�ة �ض �ب �ة �ة المو�ة وا�ض حول الكع�ب
ر �ب مل و�ة وع وال�ة �ةلهم الحب �يا كلهم �ة �ب ع�ي�ض �ض ر س�ب �ب والرك�ض الاسود �ة
ر �ةح�ة �ي الححب ر صل� الل� عل�يهما وسلم �ض اسماع�يل و�ئم� هاحب

ا �ض �ي �ب �ض ع�ي�ب وصال� صل� الل� عل�  ر �ضوح وهود وسش �ب ا�ب و�ة الم�يرض
ام مرضم والم�ة �يما �ب�ي�ض رض وعل�يهم وسلم �ض

والملا�ئك�ة �ي�ي�ض  �ب ال�ض م�يع  حب �إل�يها  د  و�ض �بلد�ة  الائر�ض   � وحب عل�  وما 
السماوا�ة �ئهل  م�ض  الل�  اد  ع�ب وصلاح  مع�ي�ض  �ئحب والمرسل�ي�ض 

�ض �إلا مك�ة والائر�ض والحب
ا�ي�ة �ة الواحد�ة عض �يها الحس�ض ع الل� �ض � الائر�ض �بلد�ة �ير�ض وما عل� وحب

ع�ة ل� ما�ئ�ة �ئل�ض �يها صلا�ة ر�ض �ة �إلا مك�ة وم�ض صل� �ض �ئل�ض حس�ض
�يها ك�ة�ب ل� صوم ما�ئ�ة �ئل�ض �يوم وم�ض �ة�د�ة صلا�ة وم�ض صام �ض

�يها �ةم �ض �ة وم�ض حض �يها �بدرهم ك�ة�ب الل� ل� ما�ئ�ة �ئل�ض درهم صد�ة �ض
�يرها. �بعض �ةم�ة  �ئل�ض حض �ةعال� ل� ما�ئ�ة  الل�  ر�آ�ض مر�ة واحد�ة ك�ة�ب  ال�ة
مر�ة �ئل�ض  ما�ئ�ة  ل�  الل�  ك�ة�ب  مر�ة  �يها  �ض �ةعال�  الل�   � س�ب وم�ض 
�ة �ئل�ض حس�ض �بما�ئ�ة  الحرم  �ي  �ض د  الع�ب علها  �ض �ة  وكل حس�ض �يرها.  �بعض

�يها كل واحد�ة �بما�ئ�ة �ئل�ض ر �ض �يرها، وكل �ئعمال ال�ب �بعض
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�ياء �ب الائ�ض �يام�ة م�ض  ال�ة �يوم  �يها  �ض �ةعال�  الل�  ر  �يحسش �بلد�ة  �ئعلم  وما 
وال�الح�ي�ض هداء  والسش �ي�ض  وال�د�ي�ة والائ�برار  �ياء  والائ�ة�ة �ياء  والائص�ض

وال�ضسا�ك اد  والع�ب والرضهاد  والحكماء  راء  �ة وال�ض هاء  �ة وال�ض والعلماء 
�ةعال� م�ض الل�  ر  �يحسش ال وال�ضساء ما  الرحب ار م�ض  �يار والائح�ب والائحض

ا�ب الل� �ةعال� و�ض م�ض عدض رو�ض وهم �آم�ض مك�ة و�إ�ضهم �يحسش
ل م�ض �ض و�ئ�ض ل�ك   � �ئرحب  � و�ئم�ض �ةعال�  الل�  حرم  �ي  �ض واحد  ول�يوم 

لدا�ض �يرها م�ض ال�ب �ي عض �يام� �ض ص�يام الدهر كل� و�ة

06 · Les prières et les portes du paradis

د الرحال ال لا �ةسش �ي صل� الل� عل�ي� وسلم ا�ض� �ة �ب د روىي ع�ض ال�ض و�ة
د د الحرام والمسحب ا والمسحب دىي هدض د مسحب �شلا�ش�ة مساحب �إلا ال� 

الائ�ة��
�يرها د عض �ئا م�ض المساحب �ي كر سش ولم �يدض

ا �ب�ئل�ض صلا�ة دىي هدض �ي مسحب ال صل� الل� عل�ي� وسلم صلا�ة �ض و�ة
�ي� �بما�ئ�ة ال�ض صلا�ة �إ�ض ال�لا�ة �ض د الحرام �ض �يما سوا� �إلا المسحب �ض

د الائ�ة�� �بحضمسما�ئ�ة صلا�ة �ي المسحب �ير� وصلا�ة �ض �ي عض �ض
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�ةعال� الل�  د  �يوم م�ض ع�ض لها كل  رض �ي�ض ع�ة  �ب�ة الائر�ض   � وما عل� وحب
للم�ل�ي�ض و�ئر�بعو�ض  �ي�ض  للطا�ئ�ض س�ةو�ض  رحم�ة  وما�ئ�ة  رو�ض  عسش

�ة �إلا مك�ة ر�ي�ض ال� الكع�ب اطض رو�ض لل�ض وعسش
ال رسول الل� صل� الل� عل�ي� وسلم اد�ة �ة �ة ع�ب ر ال� الكع�ب طض وال�ض
دم ر ل� ما �ة�ة �ض ا عض ا واح�ةسا�با و�ة�د�ي�ة ر ال� �ب�ي�ة الل� �إ�يما�ض م�ض �ضطض

�ي�ض �يام�ة م�ض الاآم�ض ر �يوم ال�ة ر وحسش � وما �ة�ئحض �ب �ض م�ض دض
�ي�ض �يام�ة �آم�ض ر الل� �ةعال� �ئهلها �يوم ال�ة و�يحسش

�ةوح�ة ال�يها الا مك�ة �ة كلها م�ض �ض � الائر�ض �بلد�ة �ئ�بوا�ب الحب وما عل� وحب
�ةح�ة ال�يها �بمك�ة ال� �يوم �ض �ي�ة �ئ�بوا�ب كلها م�ض �ة ل�شما�ض �ض وا�ض �ئ�بوا�ب الحب
ها ا�ب و�با�ب م�ض ها �ةح�ة الم�يرض �ة و�با�ب م�ض ها للكع�ب ا�ب م�ض �ب �يام�ة �ض ال�ة
ها م�ض و�با�ب  الاسود  الرك�ض  د  ع�ض ها  م�ض و�با�ب  ال�يما�ض�ي  الرك�ض  د  ع�ض
ا و�با�ب ها عل� ال��ض مرضم و�با�ب م�ض د رض ها ع�ض ام و�با�ب م�ض ل�ض الم�ة حض
رحج �ة �ئحد �إلا �برحم�ة الل� ولا �يحض ل الكع�ب ها عل� المرو�ة ولا �يدحض م�ض

ا{ ل� كا�ض �آم�ض ال �ةعال� }وم�ض دحض ل �ة ر�ة الل� عرض وحب �ض ها �إلا �بمعض م�ض
�ي �يها الدعاء �ض ا�ب �ض � الائر�ض �بلد�ة �يس�ةحب ار وما عل� وحب �ئىي م�ض ال�ض
�يها �ض الدعاء  �ة  الكع�ب و�ض  حب �ئولها  مك�ة  �إلا  عا  موصض ر  عسش مس�ة  حض
د ع�ض والدعاء  ا�ب  مس�ةحب الائسود  ر  الححب د  ع�ض والدعاء  ا�ب  مس�ةحب
ا�ب والدعاء ر مس�ةحب د الححب ا�ب والدعاء ع�ض الرك�ض ال�يما�ض�ي مس�ةحب
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ا�ب والدعاء رضم مس�ةحب المل�ة �ي  ا�ب والدعاء �ض ام مس�ةحب الم�ة ل�ض  حض
والمرو�ة ا  ال��ض عل�  والدعاء  ا�ب  مس�ةحب رضمرضم  �ب�ئر  �با�ب  د  ع�ض
�ب�ي�ض والدعاء  ا�ب  والمرو�ة مس�ةحب ا  ال��ض �ب�ي�ض  والدعاء  ا�ب  مس�ةحب

مع ا�ب والدعاء �بحب ا�ب والدعاء �بم�ض� مس�ةحب ام مس�ةحب الرك�ض والم�ة
عر الحرام �ي المسش ا�ب والدعاء �ض ا�ة مس�ةحب ا�ب والدعاء �بعر�ض مس�ةحب

ا�ب مس�ةحب
ا�ضها �ض �يها  �ض الدعاء  م  �ض �ة اعض �ض عا  موصض ر  عسش مس�ة  حض �ي  �ئحض �يا   � هدض �ض
ال�ة�ي ام  العطض اهد  المسش الدعاء وه�ي  �يها  �ض �يرد  لا  ال�ة�ي  ع  المواصض
اهد � المسش د هدض �ي الدعاء ع�ض �ي �ض �ةهد �يا �ئحض احب ر�ة �ض �ض �يها المعض � �ض �ةرحب

ام العطض
� �ك �برك�ة هدض �ة ع�ض ه�ب � دض �ة م�ض حرم الل� �ةعال� و�ئم�ض رحب و�ئ�ض�ك �إ�ض حض

اهد المسش

07 · Aux deux angles de la Kaʿba

اع و�ئطهرها �ة ال�ب �ير  �إ�ض حض الل� عل�ي� وسلم  الل� صل�  ال رسول  �ة
ام ر�بها م�ض الل� �ةعال� ما �ب�ي�ض الرك�ض والم�ة كاها و�ئ�ة و�ئرض

ال�يما�ض�ي الرك�ض  �ب�ي�ض  الل� عل�ي� وسلم ما  الل� صل�  ال رسول  و�ة
�ة �ض �ة م�ض ر�يا�ض الحب والائسود روصض
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د الرك�ض الائسود ال صل� الل� عل�ي� وسلم ما م�ض �ئحد �يدعو ع�ض و�ة
د الرك�ض ال�يما�ض�ي ل�ك ع�ض �ي�ب ل� وكدض �إلا اس�ةحب

ال رسول الل� صل� ها �ئحد �إلا �ضدم �ة رحج م�ض �ي �ئ�ض� لا �يحض واعلم �يا �ئحض
او�ة �ة ها سش روحج م�ض ام �بمك�ة سعاد�ة والحض الل� عل�ي� وسلم الم�ة

عل �ض م�ض  ل�ك  دض �إ�ض  �ض ر  حب وال�ض ل�ة  وال�ة و�إ�يا�ك  مكا�ض�ك  �ة  �ئ�ش�ب �ض
لس�ي�ض م�ض ا �يساوىي �ض رح و�إ�ض�ك �إ�ض �ةكس�ب مكس�ب لا �ة�ب �يطا�ض �ض السش
�ي درهم �يرها �ئل�ض �ي عض �يرا م�ض �ئ�ض �ةكس�ب �ض ل وحض �ض حلال �بها كا�ض �ئ�ض

ا �ئو مع�ةمرا ال رسول الل� صل� الل� عل�ي� وسلم م�ض ما�ة حاحب �ة
. �ي�ض �ة �بسلام مع الاآم�ض �ض ل الحب �يل ل� ادحض ، و�ة لم �يعر�ض ولم �يحاس�ب
هر سش صام  م�ض   :- وسلم  عل�ي�  الل�  صل�   - الل�  رسول  ال  و�ة
�يرها م�ض �ي عض هر �ض ا�ض �بمك�ة ك�ة�ب الل� �ةعال� ل� ما�ئ�ة �ئل�ض سش رم�ض

�إ�ض صلاها �ض  ، �ئل�ض صلا�ة �بما�ئ�ة  د الحرام  �بالمسحب ، وصلا�ة  لدا�ض ال�ب
، وم�ض مر�ض �بمك�ة �يوما واحدا ه�ي �ب�ئل�ض �ئل�ض صلا�ة ماع�ة �ض �ي حب �ض

ار. سد� ولحم� عل� ال�ض حا�ض� و�ةعال� حب حرم الل� س�ب
ال - صل� الل� عل�ي� وسلم -: م�ض مر�ض �بمك�ة �يوما ك�ة�ب الل� ل� �ة
. �ة �ي�ض س�ض اد�ة س�ة �يرها ع�ب �ي عض ىي كا�ض �يعمل �ض م�ض العمل ال�ال� الدض
ار ر عل� حر مك�ة ساع�ة م�ض �ضهار �ئ�بعد� الل� �ةعال� م�ض ال�ض وم�ض ص�ب
�ة مس�ير�ة ما�ئ�ة�ي عام، و�إ�ض �ض ر�ب� م�ض الحب مسما�ئ�ة عام، و�ة مس�ير�ة حض
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�ش الحد�يد، �ئلا �ب �ي الك�ير حض �ض �شهما كما �ي�ض �ب �يا�ض حض �ض �ض �ة ل�ي مك�ة والمد�ي�ض
ر عل� ، وم�ض ص�ب ا�ة �ئ�ة عل� المكروها�ة والدرحب �ئ�ضسش و�ئ�ض مك�ة 
، وم�ض ما�ة �بمك�ة �ئو �يام�ة ه�يدا �يوم ال�ة �يعا �ئو سش �ض د�ةها ك�ض�ة ل� سش سش
ا�ب�، لا حسا�ب عل�ي�، ا م�ض عدض �يام�ة �آم�ض �ة �بع�ش� الل� �يوم ال�ة �بالمد�ي�ض
�يعا �يوم �ض �ة �بسلام، وك�ض�ة ل� سش �ض ل الحب ، و�يدحض ا�ب و�ض ولا عدض ولا حض

. �يام�ة ال�ة

08 · Zamzam et la prière à la Station

� �يرا�ض �ب�ي�ة�، وما عل� وحب �ئلا �إ�ض �ئهل مك�ة هم �ئهل الل� �ةعال� وحب
. �يار �إلا �بمك�ة را�ب الائ�برار، وم�ل� الائحض �يها سش الائر�ض �بلد�ة �ض

ال: �ةح�ة �يار؟ �ة هما ما م�ل� الائحض �ي الل� ع�ض اس رصض �يل لا�ب�ض ع�ب �ة
مرضم. ال: ماء رض ر�ب الائ�برار؟ �ة �يل ل�: ما سش �ة . �ض ا�ب الم�يرض

� الائر�ض وادىي �إ�براه�يم - صل� الل� عل�ي� وسلم �ير واد عل� وحب وحض
مرضم. � الائر�ض �ب�ئر رض �ير �ب�ئر عل� وحب وحض

و�ب� ك�يوم �ض رحج م�ض دض �ضسا�ض حض ا مس� الاإ ء �إدض �ي �يها سش د �ض وما �بلد�ة �يوحب
�ضو�ب� رحج م�ض دض ر الائسود حض �إ�ض م�ض مس الححب ، �ض ولد�ة� �ئم� �إلا �بمك�ة

ك�يوم ولد�ة� �ئم�.
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. �ي� �بال�لا�ة �إلا �بمك�ة ع �ئمر �ض �يها موصض � الائر�ض �بلد�ة �ض وما عل� وحب
�ي� �إلا �ب �يها �ئحد ح�ي�ش �ئمر الل� �ض � الائر�ض �بلد�ة �ي�ل�ي �ض وما عل� وحب

ام �إ�براه�يم م�ل�. وا م�ض م�ة دض ال الل� �ةعال�: وا�ةحض �إ�ض� �ة �بمك�ة �ض
ال رسول الل� - صل� الل� ا، �ة ام كا�ض �آم�ض ل�ض الم�ة وم�ض صل� حض
دم م�ض ر ل� ما �ة�ة �ض �ي�ض عض ام ركع�ة ل�ض الم�ة عل�ي� وسلم : م�ض صل� حض

�ضو�ب� رحج م�ض دض �ي�ض حض ا�ب ركع�ة ر، وم�ض صل� �ةح�ة الم�يرض � وما �ة�ئحض �ب �ض دض
و�ب� �ض رحج م�ض دض �ي�ض حض �ة ركع�ة ك�يوم ولد�ة� �ئم�، وم�ض صل� حول الكع�ب

ك�يوم ولد�ة� �ئم�.
ر �إل� طض رضم. وال�ض ام والمل�ة اع �إل� الل� �ةعال� ما �ب�ي�ض الم�ة �ة و�ئح�ب ال�ب

. ا�ة �ض اد�ة و�ئما�ض م�ض ال�ض �ة ع�ب الكع�ب
�يها الطوا�ض والح�ج والعمر�ة �إلا د �ض ع�ة �يوحب � الائر�ض �ب�ة وما عل� وحب
�ي�ة ال�ب حول  والطا�ئ�ض   ، اد�ة ع�ب مرضم  رض �ب�ئر  �ي  �ض ر  طض وال�ض  ، �بمك�ة
�ي ر الائسود �يد الل� �ةعال� �ض ، والححب كالطا�ئ�ض حول عرسش الرحم�ض
ام ر الائسود والم�ة اد�، والححب اء م�ض ع�ب �يها م�ض �يسش � �ض � �ي�ا�ض �ئرصض
�يس، لهما �ب ل �ئ�ب�ي �ة �ب هما م�شل حب �يام�ة كل واحد م�ض �ي�ئ�ة�يا�ض �يوم ال�ة

اء. اهما �بالو�ض هدا�ض لكل م�ض وا�ض ا�ض �يسش �ة �ض ا�ض ولسا�ضا�ض وسش �ض ع�ي
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ال: �إ�ض �ئكرم الملا�ئك�ة �ي - صل� الل� عل�ي� وسلم - �ئ�ض� �ة �ب روىي ع�ض ال�ض
�ي�ة ر �إل� ال�ب و�ض حول �ب�ي�ة�. وم�ض �ضطض �ي�ض �يطو�ض د الل� �ةعال� الدض ع�ض

رها الل� ل� كلها. �ض حر عض �بد ال�ب طا�يا م�شل رض ر�ة وكا�ض عل�ي� حض �ضطض
ل لوحا ال رسول الل� - صل� الل� عل�ي� وسلم -: �إ�ض لل� عرض وحب �ة
، ر�ة �ي�ض �ضطض �ي� كل �يوم �شلا�شما�ئ�ة وس�ة ر الل� �ض طض و�ة�ة حمراء �ي�ض م�ض �يا�ة
. و�إ�ض �ئول ا�ب ر�ة عدض ، وما�ئ�ة و�شما�ضو�ض �ضطض ر�ة رحم�ة ما�ئ�ة و�شما�ضو�ض �ضطض
ا�ئما �ة ر�آ�  م�ض  �ض لائهل حرم�،  �بالرحم�ة  �إل�ي�  �ةعال�  الل�  ر  طض �ي�ض م�ض 
لا �ب �ة السا مس�ة ر ل�، وم�ض ر�آ� حب �ض ا عض ر ل�، وم�ض ر�آ� طا�ئ�ض �ض �ي�ل�ي عض
�إلا �ة  �ي�ب ا لم  ل�ك ر�ب�ض �بدض �ئعلم  ول الملا�ئك�ة وهو  �ة �ة ر ل�. �ض �ض ل�ة عض �ب ال�ة
�ب�ي�ة�ي حول  ا�ئمو�ض  وال�ض  :- و�ةعال�  ار�ك  �ة�ب ول  �ي�ة �ض  . ا�ئمو�ض ال�ض

وهم. �ئلح�ة

09 · Faire les tours à pied

�ي�ة ال رسول الل� - صل� الل� عل�ي� وسلم -: م�ض طا�ض حول ال�ب و�ة
ع�ي�ض ، و�ئعطا� س�ب �ة ع�ي�ض �ئل�ض درحب دم س�ب ع الل� ل� �بكل �ة وعا ر�ض �ئس�ب

�ئهل اء م�ض  �يم�ض سش اع�ة �ض �ض �ئل�ض سش ع�ي�ض  ، و�ئعطا� س�ب �ة �ئل�ض حس�ض
اء سش و�إ�ض  �يا،  الد�ض �ي  �ض ل�  ل�ة  عحب اء  سش �إ�ض   ، المسلم�ي�ض م�ض  �ب�ي�ة� 

. ر�ة �ي الاآحض ر�ة ل� �ض ادحض
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ال رسول الل� - صل� الل� عل�ي� وسلم -: م�ض طا�ض حول �ب�ي�ة و�ة
د�يد الحر، حاسرا ع�ض ر�ئس�، واس�ةلم �ي �يوم صا�ئ�ض سش عا �ض الل� س�ب
ل كلام� �إلا م�ض ىي �ئحدا، و�ة دض �ير �ئ�ض �يوئ �ة م�ض عض �ي كل طو�ض ر �ض الححب

عو�ض �ئل�ض عها س�ب عها �ئو �ي�ض دم �ير�ض كر الل� �ةعال� كا�ض ل� �بكل �ة دض
�ئل�ض عو�ض  ع ل� س�ب ، ور�ض �ئل�ض س�ئ�ي�ة عو�ض  � س�ب ، ومح�ي ع�ض �ة حس�ض

. �ة درحب
در مر ل�يل�ة ال�ب ل ال�ة �ض �ي عل� الحاحج الراك�ب ك�ض ل الحاحج الماسش �ض و�ض

. عل� سا�ئر الكواك�ب
ح�ة �ئحدا �ئ�ض الملا�ئك�ة صا�ض ال - صل� الل� عل�ي� وسلم -: لو  و�ة
�ي�ة ار �بوالد�ي�، والطا�ئ�ض �ب�ب �يل الل�، وال�ب �ي س�ب ىي �ض ارض ح�ة العض ل�ا�ض

الل� ".
ا م�ض ع�ي�ض �ئل�ض �ة �بس�ب و�ض �ة مح�ض ال - صل� الل� عل�ي� وسلم -: الكع�ب و�ة

، و�ي�لو�ض عل�ي�. رو�ض لم�ض طا�ض �ض عض الملا�ئك�ة �يس�ة
�ي رحم�ة الل�، ال - صل� الل� عل�ي� وسلم -: الطا�ئ�ض �يحضو�ض �ض و�ة

. �ي�ة الملا�ئك�ة �ي�ض حول ال�ب اه�ي �بالطا�ئ�ض و�إ�ض الل� ل�ي�ب
ل �ب ا الطوا�ض �ة ال - صل� الل� عل�ي� وسلم - اس�ةك�شروا م�ض هدض و�ة
�ة �ئصل�يع سش ل م�ض الح�ب ر �إل� رحب ك�ئ�ض�ي �ئ�ضطض �، �ض كم و�ب�ي�ض �ئ�ض �يحال �ب�ي�ض

را. را ححب الس عل�يها �يهدمها ححب ، حب �يح�ج � �ئ�ض �يدع، �ئص�ض �ئ�ض
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د الل� �ةعال�، احج والعمار و�ض ال - صل� الل� عل�ي� وسلم - الححب و�ة
ل�ض عل�يهم وا �ئحض �ة �ض ا�بهم، و�إ�ض �ئ�ض �إ�ض س�ئلو� �ئعطاهم، و�إ�ض دعو� �ئحب
درهم �ئل�ض  �ئل�ض  روا�ي�ة  �ي  و�ض درهم  �ئل�ض  عما�ئ�ة  س�ب درهم  �بكل 
ر �ب�يد�، ما �ئهل مهل ولا ك�ب س�  ىي �ض�ض عما�ئ�ة �ئل�ض درهم والدض وس�ب
طع ال�ةرا�ب �ة ء ح�ة� م�ض �ي �ير� كل سش ر �ب�ةك�ب ر �إلا �ئهل �ب�ةهل�يل�، وك�ب مك�ب
ىي ال: والدض �ة ؟ �ض �ة اع�ض � الم�ض ل[ : �يا رسول الل� و�إل� هدض ال رحب �ة ]�ض
عما�ئ�ة �ئل�ض دار �ض الل� عل�يهم الس�ب ل�ض هم ل�يحض ا�ة �ض س�ي �ب�يد�، �ئما �إ�ض �ض�ض
ر�ة لهم ه�ي مدحض ، �ض ها، و�ئما الائل�ض �ئل�ض وا م�ض رحب ل �ئ�ض �يحض �ب �يا �ة الد�ض
م�ض ل  لائ�ش�ة الواحد  الدرهم  �إ�ض  �ب�يد�  س�ي  �ض�ض ىي  والدض  ، ر�ة الاآحض �ي  �ض

�يس. �ب ار �إل� �ئ�ب�ي �ة ا و�ئسش لكم هدض �ب حب

10 · Le pèlerinage et l’allégeance

�ي �ئحد ال - صل� الل� عل�ي� وسلم - م�ض اس�ةطاع �ئ�ض �يمو�ة �ض و�ة
ا �يام�ة �آم�ض ع ل�، وكا�ض �يوم ال�ة �ض �إ�ض�ي �ئول م�ض �ئسش ، �ض ل�يم�ة الحرم�ي�ض �ض

. ا�ب ا�ب الل� �ةعال�، ولا حسا�ب عل�ي� ولا عدض م�ض عدض
لما ار�ة  ك�ض العمر�ة  �إل�  العمر�ة   :- عل�ي� وسلم  الل�  - صل�  ال  و�ة
ال رسول الل� . و�ة �ة �ض اء �إلا الحب رض رور ل�يس ل� حب هما. والح�ج الم�ب �ب�ي�ض
: �ي روا�ي�ة ، و�ض �ة ا�ض �ةعدل ححب �ي رم�ض صل� الل� عل�ي� وسلم: عمر�ة �ض

. مع�ي
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، �ش ال رسول الل� - صل� الل� عل�ي� وسلم -: م�ض ح�ج ولم �ير�ض و�ة
و�ب� ك�يوم ولد�ة� �ئم�. �ض رحج م�ض دض ، حض س�ة ولم �ي�ض

ىي �ة للدض ، ححب �ج �ة �إلا ك�ة�ب ل� �شلا�ش ححب ل �ئوص� �بححب وما م�ض رحب
�. وم�ض ىي �ئحرم �بها ع�ض �ة للدض ىي �ئوص� �بها، وححب �ة للدض ها، وححب �ب ك�ة
�ة لوالد�ي�، وم�ض ح�ج �ة ل� وححب ، ححب ا�ض �ة ح�ج ع�ض والد�ي� ك�ة�ب ل� ححب
�ب�ة �ة وك�ة �ة ل� ححب �ب �ير �ئ�ض �يوص�ي �بها، ك�ة �ة م�ض عض ع�ض م�ي�ة ححب

. �ة عو�ض ححب � س�ب ىي ح�ج ع�ض للدض
�إل� سماء حا�ض� و�ةعال�  الل� س�ب  � �ة ه�ب �ي�ة عر�ض ا كا�ض عسش �إدض و�إ�ض� 
لال� -: ل حب ول حب . �ي�ة اه�ي �بهم الملا�ئك�ة �ي�ب اد� �ض ر �إل� ع�ب طض �ي�ض �يا �ض الد�ض
، �ج عم�ي�ة لوا م�ض كل �ض �ب �ئ�ة د  ادىي �ة �إل� ع�ب �ةرو�ض  �ئما  �يا ملا�ئك�ة�ي 
�ة وه�ب �ئ�ض�ي  ملا�ئك�ة�ي  �يا  هدكم  �ئسش  ، رحم�ة�ي و�ض  �يرحب را،  �ب عض ا  ع�ش سش

ر�ة لهم �ض ، وعض �ي �بع�ض هم �ض ع�ة �بع�ض �ض هم، وسش مس�ي�ئهم لمحس�ض
�ضو�بكم، � م�ض دض ورا لكم ما م�ض �ض ادىي كلكم معض وا ع�ب �ي�ض ، �ئ�ض مع�ي�ض �ئحب

د�يمها وحد�ي�شها. �يرها، �ة �يرها وك�ب صعض
ل م�ض� �ب ىي لا �ة�ة ال للدض �يها، و�ي�ة �يا، وما �ض �ير م�ض الد�ض ول�ة حض �ب �ة م�ة وححب

�يما. ا عطض ورض ارض �ض د �ض �ة �، �ض ل الل� م�ض �ب ىي �ي�ة و�ب�، والدض �ض رحج م�ض دض �يحض
ار�ض�ي ال: م�ض رض �ي - صل� الل� عل�ي� وسلم -: �ئ�ض� �ة �ب د روىي ع�ض ال�ض و�ة
�ي ا�يع�ض �ي ولم �ي�ب ، وم�ض لم �يدرك�ض �ي ح�يا�ة�ي ار�ض�ي �ض ك�ئ�ضما رض ا�ة�ي �ض �بعد و�ض
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د �ة رىي �ض �ب د �ة ار�ض�ي ع�ض ، وسلم عل�ي ورض ا�ة�ي �ة �بعد و�ض اء �إل� المد�ي�ض �شم حب
�ةعال� الل�  �با�يع  ك�ئ�ضما  �ض ل�  �ب �ة �ض الائسود  الرك�ض  �ئ�ة�  وم�ض   . �ي �با�يع�ض

ورسول� - صل� الل� عل�ي� وسلم
، �ي الائر�ض ال - صل� الل� عل�ي� وسلم -: �ئ�ض الرك�ض �يم�ي�ض الل� �ض �ة
ا�، وم�ض لم �يدر�ك �ب�يع�ة � �ئحدكم �ئحض اد� كما �ي�ا�ض � �بها ع�ب �ي�ا�ض
د �با�يع الل� �ة ر �ض لم الححب رسول الل� - صل� الل� عل�ي� وسلم - واس�ة

�ةعال�، ورسول� - صل� الل� عل�ي� وسلم.

11 · La dernière recommandation

�ير �ة عض �ض ء م�ض الحب �ي �ة سش ال - صل� الل� عل�ي� وسلم -: �ئ�ض� لم �ي�ب و�ة
رك�ي�ض المسش اس  �ئ�ضحب م�ض  مس�  ما  ولولا  الائسود،  ر  الححب ا  هدض

�ي �ب� �إلا �بر�ئ. �ض و عاه�ة �يس�ةسش اسهم ما مس� دض و�ئرحب
، وم�ض ما�ة الرا�بع�ة �ي السماء  ك�ئ�ضما ما�ة �ض �بالحرم �ض وم�ض ما�ة 
�يا، وم�ض ح�ج �ب�ي�ة �ي سماء الد�ض ك�ئ�ضما ما�ة �ض دس �ض �ي �ب�ي�ة الم�ة �ض
ع�ي�ض ع� س�ب ع� و�ي�ض دم �ير�ض �يا ك�ة�ب الل� ل� �بكل �ة الل� �ةعال� ماسش

ا�ة الحرم. �ة م�ض حس�ض �ئل�ض حس�ض
�ئل�ض �بما�ئ�ة  الحرم  �ة  -: حس�ض هما  ع�ض الل�  �ي  رصض اس  ع�ب ا�ب�ض  ال  �ة

. �ة حس�ض
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طو�ة الراك�ب لكل حض �ئ�ض للحاحج   :- الل� عل�ي� وسلم  ال - صل�  و�ة
�يل �يا رسول الل� وما ا�ة الحرم. �ة �ة م�ض حس�ض �يحضطوها �بع�ير� حس�ض

. �ة �ة �بما�ئ�ة �ئل�ض حس�ض ال: كل حس�ض ا�ة الحرم؟ �ة حس�ض
الل� ر  �يحسش ال:  �ة �ئ�ض�   - الل� عل�ي� وسلم  - صل�  �ي  �ب ال�ض وروىي ع�ض 
�ير �بعض �ة  �ض الحب لو�ض  �يدحض ه�يد  �ئل�ض سش ع�ي�ض  ر�ة مك�ة س�ب �ب �ةعال� م�ض م�ة
�ي هم �ض ع كل واحد م�ض �ض مر ل�يل�ة �بدر، و�يسش وههم كال�ة ، وحب حسا�ب

ر�باء. ال: العض �يل: م�ض هم �يا رسول الل�؟ �ة �ة ل. �ض ع�ي�ض �ئل�ض رحب س�ب
�ي حرم الل� �ةعال� �ئو حرم رسول الل� - صل� الل� عل�ي� وم�ض ما�ة �ض
ا �ئو مع�ةمرا �بع�ش� الل� �يوم �ة حاحب وسلم �ئو ما�ة �ب�ي�ض مك�ة والمد�ي�ض
م�ض �براء�ة  مرضم  رض ماء  م�ض  لع  ال�ة�ض و�إ�ض  �ئلا   . �ي�ض الاآم�ض م�ض  �يام�ة  ال�ة

. ا�ة �ض ال�ض
ك�ئ�ض� �ئح�ي� ام�ي �ض �ي�ض �ضاح�ي�ة الرك�ض السش ر ركع�ة �ي الححب وم�ض صل� �ض
، وك�ئ�ضما ح�ج �ة م�ض م�ض وموئ اد�ة كل موئ ، وكا�ض كع�ب ع�ي�ض �ئل�ض ل�يل�ة س�ب

�ة �ئر�بع ا�بل �با�ب الكع�ب ، وم�ض صل� م�ة ل�ة �ب �ة رور�ة م�ة �ة م�ب �ئر�بع�ي�ض ححب
ا عا�ض �ئصض  � ل�ة حض م�يع  حب اد�ة  كع�ب �ةعال�  الل�  د  ع�ب ك�ئ�ضما  �ض ركعا�ة 
ر، و�ئمر الائك�ب ع  رض ال�ض �يام�ة م�ض  ال�ة �يوم  �ةعال�  الل�   � ، و�آم�ض �ة اع�ض م�ض
م�يع الملا�ئك�ة عل�يهم السلام �ئ�ض ر�يل وم�يكا�ئ�يل وحب �ب ل حب الل� عرض وحب

. �يام�ة روا ل� �إل� �يوم ال�ة �ض عض �يس�ة
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و�ة�ك. والسلام عل�ي�ك �ير كل�، و�إ�يا�ك �ئ�ض �ي�ض ا الحض �ي هدض م �يا �ئحض �ض �ة اعض �ض
ورحم�ة الل� و�بركا�ة�.

12 · Colophon du manuscrit de base

راعض ال�ض �ة  ووا�ض  ،� �ي�ة �ةو�ض �ةعال� وحس�ض  الل�  �بحمد  الرسال�ة  �ةم�ة 
�ئر�بع �ة  س�ض هور  سش م�ض  وال  سش ر  عسش �ةاسع  �ي�ض  الا�ش�ض ل�يل�ة  ها  م�ض
�ي �بعد�. �ب ، والحمد لل� وحد� وصل� عل� م�ض لا �ض مس�ي�ض و�ئل�ض وحض
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D E U X I È M E  PA RT I E

Traduction française
�ة ر�فس�ي م�ة ال�ف ال�ةر�ب

01 · Les deux chaînes de transmission

Les mérites de La Mecque.

Au nom de Dieu, le Clément, le Miséricordieux.

Le maître, juriste et savant des traditions Abū al-Faḍl Jaʿfar ibn al-Ḥasan ibn
Jaʿfar al-Hamadhānī nous a transmis ce qui suit. Il le tenait du maître et imam
Abū Ṭāhir Aḥmad ibn Muḥammad al-Silafī al-Iṣfahānī, lors d’une lecture de‐
vant  celui-ci  en jumādā I  de  l’an 571.  Ce dernier  dit  :  « Le juge Abū Isḥāq
Ibrāhīm ibn Muḥammad ibn al-Ḥusayn al-Ghaḍāʾirī me le transmit à Darband,
lors d’une lecture que je fis devant lui en shawwāl de l’an 530. » Le juge dit : «
Abū Manṣūr Muḥammad ibn Aḥmad ibn al-Qāsim al-Iṣfahānī, le maître de lec‐
ture, m’écrivit de la ville frontière d’Āmid qu’Abū al-Ḥasan ʿAlī ibn al-Ḥāḍir ibn
ʿAlī al-Baghdādī, à Fusṭāṭ, rapportait le texte d’Abū al-Ḥasan ʿAlī ibn ʿAbd al-
Raḥmān al-Shāfiʿī  à  La Mecque.  » Celui-ci  le  tenait  d’Abū al-Ḥasan ʿAlī  ibn
ʿAbd Allāh al-Hamadhānī, d’après Abū al-Ḥasan Muḥammad ibn Nāfiʿ, Abū al-
Ḥasan Muḥammad ibn Ibrāhīm ibn Maʿrūf al-Ṣaydalānī, ʿAbd Allāh ibn Aḥmad
ibn Ṣāliḥ al-Tamīmī, son père, ʿAbd Allāh ibn ʿAbd al-Ḥamīd — ou ʿAbd al-Ma‐
jīd — al-Ḥanafī, et ʿUbayda — ou Hubayra — al-Bājī, le forgeron. Ici, le texte
passe à l’autre chaîne.

Ibn  Nāfiʿ  dit  aussi  :  «  Abū  al-Qāsim  ʿUbayd  Allāh  ibn  Muḥammad  ibn
Muḥammad nous l’a transmis, d’après Muḥammad al-Muẓaffar ibn Aḥmad al-
Muẓaffar  al-Ushmūnī  al-Shammār,  Muḥammad  ibn  Ibrāhīm  al-Naysābūrī,
Muḥammad ibn ʿAlī al-Ḥanafī et Abū Hubayra al-Bājī. » Ce dernier raconte
qu’al-Ḥasan ibn Abī al-Ḥasan al-Baṣrī, que Dieu lui fasse miséricorde, écrivit à
un  ascète  nommé  ʿAbd  al-Raḥīm  —  ou  ʿAbd  al-Raḥmān  —  ibn  Anas  al-
Ramādī. Il habitait La Mecque, que Dieu l’honore. C’était un homme distingué
par son mérite, sa religion et sa réputation. Il n’avait d’autre occupation en ce
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monde  que  l’adoration  de  Dieu.  Ayant  appris  qu’il  projetait  de  quitter  La
Mecque pour le Yémen, al-Ḥasan, qui le tenait pour son frère en Dieu, lui écrivit
pour l’encourager à demeurer à La Mecque, que Dieu accroisse son honneur. La
lettre commence ainsi.

La cour du sanctuaire, la Kaʿba au centre. Gravure du XVIIIᵉ siècle.
I. M. d’Ohsson, Tableau général de l’Empire othoman, planche XLV.

02 · Mon frère, pourquoi partir ?

Au nom de Dieu,  le  Clément,  le  Miséricordieux.  Mon frère,  que Dieu te
garde comme il  a  gardé les  gens de foi,  qu’il  t’épargne le  mal,  te  dispose aux
bonnes  œuvres  et  comble  en toute  chose  ses  bienfaits  envers  toi.  Qu’il  nous
réunisse dans la demeure de paix, au voisinage du Miséricordieux. Cela est en sa
main. Il n’est de force ni de puissance qu’en Dieu, le Très-Haut, l’Immense.

Mon frère, je t’écris alors que moi et ceux qui m’entourent, ceux qui me sont
chers, ma famille et mes frères, nous nous portons aussi bien que tu pourrais le
souhaiter. À notre Seigneur revient la louange. Que Dieu bénisse notre maître
Muḥammad, les siens et ses compagnons et leur accorde la paix.
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Sache, mon frère, que Dieu te garde en vie, qu’on m’a dit ta résolution de
quitter le sanctuaire de Dieu et la sécurité que tu y trouves pour t’établir au Yé‐
men. Par Dieu, cette nouvelle m’a déplu. J’en ai eu du chagrin et j’en ai ressenti
une profonde désolation. Le diable a voulu t’arracher au sanctuaire de Dieu et te
faire glisser.

Comment as-tu pu concevoir pareille intention, alors que Dieu a fait de toi
l’un de ses habitants ? Si tu louais Dieu pour les dons qu’il t’a accordés, pour ce
qu’il t’a donné d’éprouver dans son sanctuaire et son asile, pour avoir fait de toi
l’un des siens, tu lui devrais reconnaissance aussi longtemps que tu vivras. Tu
consacrerais à son adoration bien davantage que tu ne faisais déjà, puisqu’il t’a
placé parmi les habitants du sanctuaire, dans sa sécurité, parmi les voisins de sa
Maison.

Garde-toi,  garde-toi  de  l’inquiétude et  de  la  lassitude.  Attache-toi  à  la  pa‐
tience, au silence et à la douceur. Par eux, tu l’emporteras sur le diable banni.
Mon frère, garde-toi encore et encore de partir, de te laisser arracher à cette ville.
Tu te trouves sur la meilleure des terres, celle que Dieu aime le plus, la plus excel‐
lente, la plus précieuse et la plus honorée à ses yeux.

Nous demandons à Dieu de te guider, toi comme nous, vers le bien. Il est le
Compatissant, le Dispensateur. Il n’est de force ni de puissance qu’en Dieu, le
Très-Haut, l’Immense.

03 · La Maison dans le Coran

Mon frère,  sache  que  Dieu a  donné à  La  Mecque la  prééminence  sur  les
autres villes et l’a mentionnée en plusieurs endroits de son Livre vénérable. Il dit :
« La première Maison établie pour les hommes est celle de Bakka, bénie et guide
pour les mondes. En elle se trouvent des signes manifestes, la station d’Abraham.
Quiconque y entre est en sécurité. »

Il dit aussi : « Lorsqu’Abraham dit : Seigneur, fais de ce lieu une cité sûre, et
accorde de ses fruits à ceux de ses habitants qui croient en Dieu et au Jour der‐
nier. » Et : « Qu’ils mettent ensuite fin à leurs interdits, qu’ils s’acquittent de
leurs vœux et fassent les tours de la Maison antique. »
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Il dit : « Lorsque nous assignâmes à Abraham l’emplacement de la Maison :
Ne  m’associe  rien  et  purifie  ma  Maison  pour  ceux  qui  en  font  le  tour,  s’y
tiennent debout, s’inclinent et se prosternent. » Et : « Lorsque nous fîmes de la
Maison un lieu de retour et un asile pour les hommes. Prenez la station d’Abra‐
ham comme lieu de prière. »

Il dit : « Lorsque Abraham et Ismaël élevèrent les fondations de la Maison :
Notre Seigneur, accepte cela de nous. Tu es celui qui entend et qui sait. »

Il dit : « Il m’a seulement été ordonné d’adorer le Seigneur de cette cité, qui l’a
rendue sacrée. »

Il dit : « Une bonne cité et un Seigneur qui pardonne. »

Il dit : « Ṣafā et Marwa comptent parmi les rites de Dieu. Celui qui se rend en
grand ou petit pèlerinage à la Maison n’encourt aucun blâme en allant de l’un à
l’autre. Quiconque fait volontairement du bien, Dieu est reconnaissant et savant.
» Et : « Lorsque vous déferlerez de ʿArafāt, rappelez-vous Dieu près du lieu sa‐
cré, et souvenez-vous de lui comme il vous a guidés. »

Il dit : « Ne leur avons-nous pas assuré un sanctuaire sûr, où sont apportés les
fruits de toute chose, subsistance venue de nous ? »

Il dit, béni et exalté soit-il : « Dieu a fait de la Kaʿba, la Maison sacrée, un sou‐
tien pour les hommes, ainsi que du mois sacré. »

Il dit à son prophète Abraham, sur lui la paix : « Proclame le pèlerinage par‐
mi les hommes. Ils viendront à toi à pied ou sur toute monture amaigrie, arri‐
vant de chaque défilé lointain. »

04 · Une vallée sans culture

Il dit : « Qu’ils adorent le Seigneur de cette Maison, qui les a nourris contre la
faim et rassurés contre la peur. »

Il dit : « Notre Seigneur, j’ai établi une partie des miens dans une vallée sans
culture près de ta Maison sacrée, notre Seigneur, pour qu’ils accomplissent la
prière. Incline vers eux le cœur de quelques hommes et accorde-leur des fruits,
peut-être seront-ils reconnaissants. »
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Il dit : « Nous te voyons tourner ton visage vers le ciel. Nous allons t’orienter
vers une direction de prière qui t’agrée. Tourne donc ton visage vers la Mosquée
sacrée. Où que vous soyez, tournez vos visages de son côté. »

Il  dit  :  «  Lorsque  vous  aurez  accompli  vos  rites,  souvenez-vous  de  Dieu
comme vous vous souvenez de vos pères, ou d’un souvenir plus ardent. »

Il dit : « Gloire à celui qui emmena de nuit son serviteur de la Mosquée sa‐
crée à la Mosquée la plus lointaine, dont nous avons béni les alentours. »

Il dit : « Dieu propose en exemple une cité sûre, tranquille, qui recevait en
abondance sa subsistance de tous côtés. »

Il dit : « Le pèlerinage a lieu en des mois déterminés. Celui qui s’y engage
pendant ces mois doit s’abstenir de relations sexuelles, de désobéissance et de dis‐
putes pendant le pèlerinage. »

Il dit : « Auriez-vous mis le service de l’eau aux pèlerins et l’entretien de la
Mosquée sacrée sur le même plan que celui qui croit en Dieu et au Jour dernier
et lutte sur le chemin de Dieu ? »

Mon frère, Dieu a révélé tous ces versets spécialement au sujet de La Mecque,
et il ne les a révélés au sujet d’aucune autre ville.

05 · La ville des anges et des prophètes

Je vais maintenant te faire connaître, mon frère, ce que rapportent les tradi‐
tions du Prophète, que Dieu le bénisse et lui accorde la paix, sur les mérites de La
Mecque, de ses habitants et de ceux qui viennent séjourner auprès d’eux.

Sache, mon frère, que l’Envoyé, lorsqu’il quitta La Mecque, s’arrêta à al-Ḥaz‐
wara, se tourna vers la Kaʿba et dit : « Par Dieu, je sais que tu es, des cités de
Dieu, celle que j’aime le plus. De toutes ses terres, tu es celle que Dieu, puissant
et majestueux, aime le plus. Tu es le meilleur endroit à la surface de la terre et le
plus cher à Dieu. Si tes habitants ne m’avaient chassé de toi, je ne serais pas parti.
»

Dans un autre récit, il dit : « La meilleure ville à la surface de la terre, et la
plus chère à Dieu, est La Mecque. »
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L’Envoyé dit : « C’est à partir de La Mecque que la terre a été étendue. Dieu
l’a déployée depuis le sol qui est au-dessous d’elle. De là son nom de Mère des ci‐
tés. »

La première montagne posée sur la terre fut Abū Qubays. Les premiers à faire
le tour de la Maison furent les anges,  deux mille ans avant que Dieu ne crée
Adam, sur lui la paix. Aucun ange envoyé du ciel en mission sur terre ne manque
de se  laver  sous  le  Trône et  de  descendre  en état  de  consécration.  Il  se  rend
d’abord à la Maison de Dieu, en fait sept fois le tour et prie deux unités derrière
la Station. Alors seulement il s’en va remplir le besoin pour lequel on l’a envoyé.

Tout prophète que son peuple traitait de menteur quittait les siens pour La
Mecque. Aucun prophète n’a fui sa communauté sans y chercher refuge. Il y
adorait Dieu auprès de la Kaʿba jusqu’à la venue de la certitude, c’est-à-dire la
mort. Autour de la Kaʿba se trouvent les tombes de trois cents prophètes. Entre
l’angle yéménite et l’angle de la Pierre noire sont les tombes de soixante-dix pro‐
phètes, tous emportés par la faim et les poux. Ismaël et sa mère Hagar, sur eux la
paix, reposent dans l’enceinte du Ḥijr, sous la gouttière. Noé, Hūd, Shuʿayb et
Ṣāliḥ, que Dieu accorde sa bénédiction et sa paix à notre Prophète et à eux, re‐
posent entre Zamzam et la Station.

Il n’y a, à la surface de la terre, que La Mecque où soient venus en délégation
tous les prophètes, les anges, tous les envoyés, et les justes parmi les serviteurs de
Dieu, des cieux et de la terre et d’entre les djinns.

Il n’y a que La Mecque où Dieu élève une seule bonne action jusqu’à mille
bonnes actions. Celui qui y fait une prière se voit créditer cent mille prières, celui
qui jeûne un jour, le jeûne de cent mille jours. À qui donne un dirham, Dieu ins‐
crit l’aumône de cent mille dirhams. À qui y achève une lecture du Coran, il ins‐
crit cent mille lectures achevées ailleurs. À qui y prononce une seule fois la glori‐
fication de Dieu, il en inscrit cent mille prononcées ailleurs. Chaque bonne ac‐
tion du serviteur dans le sanctuaire vaut cent mille bonnes actions ailleurs. Cha‐
cune des œuvres de bien y compte pour cent mille.

Je ne connais aucune ville dont Dieu rassemble au jour de la Résurrection au‐
tant de prophètes, d’élus, d’hommes craignant Dieu, de justes, de véridiques, de
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martyrs, de gens de bien, de savants, de juristes, de pauvres, de sages, d’ascètes, de
dévots, d’adorateurs, de vertueux et de docteurs, hommes et femmes, qu’il en
rassemble de La Mecque. Il les rassemblera à l’abri de son châtiment.

Un seul jour passé dans le sanctuaire de Dieu et sa sécurité peut t’inspirer
plus d’espoir et vaut mieux pour toi que de jeûner toute ta vie et d’en passer les
nuits en prière ailleurs.

06 · Les prières et les portes du paradis

On rapporte du Prophète cette parole :  « On ne sangle les montures que
pour trois mosquées : ma mosquée que voici, la Mosquée sacrée et la Mosquée la
plus lointaine. »

Il n’a mentionné aucune autre mosquée.

Il dit : « Une prière dans ma mosquée vaut mille prières ailleurs, sauf dans la
Mosquée sacrée, car une prière dans celle-ci vaut cent mille prières ailleurs. Une
prière dans la Mosquée la plus lointaine en vaut cinq cents. »

À la surface de la terre, il n’y a que La Mecque où descendent chaque jour
cent vingt miséricordes de la part de Dieu. Soixante sont pour ceux qui font les
tours, quarante pour ceux qui prient, vingt pour ceux qui regardent la Kaʿba.

Regarder la Kaʿba est un acte d’adoration. L’Envoyé a dit : « À qui regarde la
Maison de Dieu avec foi,  dans l’espoir de la récompense et en la tenant pour
vraie, seront pardonnés ses péchés, passés et à venir. Au jour de la Résurrection,
il sera rassemblé parmi ceux qui sont en sécurité. »

Dieu rassemblera les habitants de la ville en sécurité au jour de la Résurrec‐
tion.

La Mecque est la seule ville sur terre vers laquelle toutes les portes du paradis
soient ouvertes. Ces huit portes le resteront jusqu’au jour de la Résurrection.
L’une donne sur la Kaʿba, une autre sous la gouttière, une autre près de l’angle
yéménite, une autre près de l’angle de la Pierre noire, une autre derrière la Sta‐
tion, une autre près de Zamzam, une autre sur Ṣafā et une autre sur Marwa. Per‐
sonne n’entre dans la Kaʿba sinon par la miséricorde de Dieu, ni n’en sort sans
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son pardon. Dieu dit : « Quiconque y entre est en sécurité », c’est-à-dire à l’abri
du Feu. La Mecque est aussi la seule ville comptant quinze endroits où la prière
de demande est exaucée. D’abord à l’intérieur de la Kaʿba. Elle est exaucée auprès
de la Pierre noire, à l’angle yéménite, au Ḥijr, derrière la Station, au Multazam, à
l’entrée du puits de Zamzam, sur Ṣafā et sur Marwa, entre Ṣafā et Marwa, entre
l’angle et la Station, à Minā, à Jamʿ, à ʿArafāt et au lieu sacré du rite.

Voici donc, mon frère, quinze lieux. Saisis l’occasion de prier en ces endroits,
car on n’y repousse pas les demandes. Ce sont les grands lieux du rite où l’on es‐
père le pardon. Applique-toi, mon frère, à y prier.

En quittant le sanctuaire de Dieu et son asile, tu perdrais la bénédiction de
ces lieux.

07 · Aux deux angles de la Kaʿba

L’Envoyé a dit : « Le meilleur des lieux, le plus pur, le plus saint et le plus
proche de Dieu, se trouve entre l’angle [de la Pierre noire] et la Station. »

L’Envoyé a dit : « Entre l’angle yéménite et celui de la Pierre noire se trouve
l’un des jardins du paradis. »

Il dit : « Nul ne prie à l’angle de la Pierre noire sans être exaucé. Il en va de
même à l’angle yéménite. »

Sache, mon frère, que nul n’en sort sans le regretter. L’Envoyé a dit : « De‐
meurer à La Mecque est un bonheur. La quitter est un malheur. »

Demeure donc à ta place.  Garde-toi de l’inquiétude et de la lassitude, qui
sont l’œuvre du diable. Ne pars pas. Si tu y gagnais licitement la valeur de deux
petites pièces de cuivre, cela vaudrait mieux que de gagner ailleurs deux mille di‐
rhams.

L’Envoyé dit : « Celui qui meurt en grand ou en petit pèlerinage n’aura pas à
comparaître ni à rendre de comptes. On lui dira : Entre au paradis en paix, avec
ceux qui sont en sécurité. »

L’Envoyé dit : « À qui jeûne le mois de ramadan à La Mecque, Dieu inscrit
cent mille mois passés ailleurs. Une prière dans la Mosquée sacrée vaut cent mille
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prières, et un million si elle est faite en communauté. À qui est malade un seul
jour à La Mecque, Dieu interdit au Feu de toucher son corps et sa chair. »

Il  dit  :  « À qui  est  malade un jour à  La Mecque,  Dieu inscrit,  parmi les
bonnes actions qu’il accomplissait ailleurs, soixante années d’adoration. À qui
endure un moment de la chaleur du jour à La Mecque, Dieu épargne une dis‐
tance de cinq cents années de marche jusqu’au Feu et le rapproche de deux cents
années de marche du paradis. La Mecque et Médine chassent leurs impuretés
comme le  soufflet  élimine les  scories  du fer.  La  Mecque a  été  fondée  sur  les
épreuves et les degrés [de mérite]. Je serai pour celui qui endure sa dureté un in‐
tercesseur  ou un témoin au jour  de  la  Résurrection.  Quiconque meurt  à  La
Mecque ou à Médine, Dieu le ressuscitera à l’abri de son châtiment. Il n’aura ni
compte à rendre ni peur ni tourment. Il entrera au paradis en paix et je serai son
intercesseur au jour de la Résurrection. »

08 · Zamzam et la prière à la Station

Les habitants de La Mecque sont les gens de Dieu et les voisins de sa Maison.
Aucune autre ville sur terre ne possède la boisson des justes et le lieu de prière
des élus.

On demanda à Ibn ʿAbbās, que Dieu les agrée tous deux : « Où est le lieu de
prière des élus ? — Sous la gouttière. — Quelle est la boisson des justes ? —
L’eau de Zamzam. »

La meilleure vallée sur terre est celle d’Abraham, sur lui la paix, et le meilleur
puits est celui de Zamzam.

Il n’est aucune autre ville où le seul contact d’un objet délivre un homme de
ses péchés comme au jour où sa mère l’a enfanté. Car celui qui touche la Pierre
noire en sort aussi exempt de péchés qu’au jour de sa naissance.

Il n’est aucune autre ville sur terre où se trouve un lieu où il a été ordonné de
prier. Il n’est aucune autre ville sur terre où l’on prie à l’endroit où Dieu l’a ex‐
pressément commandé à son prophète. Il a dit : « Prenez la station d’Abraham
comme lieu de prière. »
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Celui qui prie derrière la Station se trouve en sécurité. L’Envoyé dit : « Celui
qui prie deux unités derrière la Station obtient le pardon de ses péchés passés et à
venir. Celui qui prie deux unités sous la gouttière sort de ses péchés comme au
jour de sa naissance. Celui qui prie deux unités autour de la Kaʿba sort de ses pé‐
chés comme au jour de sa naissance. »

Le lieu préféré de Dieu s’étend entre la Station et le Multazam. Regarder la
Kaʿba est un acte d’adoration et une sauvegarde contre l’hypocrisie.

La Mecque est le seul endroit sur terre où se pratiquent les tours de la Mai‐
son, le grand et le petit pèlerinage. Regarder dans le puits de Zamzam est un acte
d’adoration. Celui qui tourne autour de la Maison est pareil à celui qui tourne
autour du Trône du Miséricordieux. La Pierre noire est la main de Dieu sur sa
terre. Par elle, il serre la main de ceux de ses serviteurs qu’il veut. Au jour de la
Résurrection, la Pierre noire et la Station viendront, chacune aussi grande que le
mont Abū Qubays. Elles auront des yeux, des langues et des lèvres et témoigne‐
ront de la fidélité de quiconque sera venu les trouver.

On rapporte du Prophète : « Les plus honorés des anges auprès de Dieu sont
ceux qui tournent autour de sa Maison. À celui qui pose un regard sur la Mai‐
son, Dieu pardonne toutes les fautes, fussent-elles aussi nombreuses que l’écume
de la mer. »

L’Envoyé dit : « Dieu possède une tablette de rubis rouge sur laquelle il porte
chaque jour trois cent soixante regards. Cent quatre-vingts regards sont de misé‐
ricorde et cent quatre-vingts de châtiment. Les premiers à recevoir son regard de
miséricorde sont les habitants de son sanctuaire. À celui qu’il  voit debout en
prière il accorde le pardon. Il pardonne à celui qu’il voit faire les tours, et il par‐
donne à celui qu’il voit assis face à la direction de prière. Les anges disent, alors
qu’il en sait davantage : “Seigneur, il  ne reste que ceux qui dorment.” Il dit :
“Ceux qui dorment autour de ma Maison, joignez-les aux autres.” »

09 · Faire les tours à pied

L’Envoyé dit : « Pour celui qui fait sept tours autour de la Maison, Dieu élève
son rang de soixante-dix mille degrés à chaque pas, lui donne soixante-dix mille
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bonnes actions et lui accorde d’intercéder soixante-dix mille fois pour les musul‐
mans de sa famille qu’il choisira. S’il le souhaite, sa récompense lui sera accordée
dès ce monde, et s’il le souhaite, elle lui sera réservée pour la vie dernière. »

L’Envoyé dit : « À qui accomplit sept tours de la Maison de Dieu un jour
d’été de grande chaleur, tête découverte, touchant la Pierre à chaque tour sans
faire de mal à personne, et parlant peu sauf pour se rappeler Dieu, seront comp‐
tées, pour chaque pied levé ou posé, soixante-dix mille bonnes actions. Soixante-
dix mille mauvaises actions lui seront effacées et il sera élevé de soixante-dix mille
degrés. »

Le mérite de celui qui va en pèlerinage à pied, comparé à celui qui y va sur
une monture, est celui de la pleine lune comparée aux autres astres.

Il dit : « Si les anges serraient la main à quelqu’un, ils la serreraient à celui qui
part combattre sur le chemin de Dieu, à celui qui agit avec bonté envers ses pa‐
rents et à celui qui fait le tour de la Maison de Dieu. »

Il dit : « La Kaʿba est entourée de soixante-dix mille anges qui demandent
pardon pour celui qui en fait le tour et prient pour lui. »

Il dit : « Celui qui fait les tours marche dans la miséricorde de Dieu. Dieu
manifeste devant les anges sa fierté de ceux qui tournent autour de la Maison. »

Il dit : « Multipliez les tours avant que quelque chose ne vous en empêche.
C’est comme si je voyais déjà un homme d’Abyssinie, dégarni, les articulations
déviées, le front large et les pieds tournés l’un vers l’autre. Assis sur elle, il la dé‐
molit pierre par pierre. »

Il dit : « Ceux qui font le grand ou le petit pèlerinage sont la délégation de
Dieu. S’ils sollicitent de lui quelque chose, il la leur donne. S’ils l’invoquent, il
les exauce. S’ils dépensent, il leur rend, pour chaque dirham, sept cent mille di‐
rhams — selon une autre version, un million et sept cent mille dirhams. Par celui
qui tient ma vie en sa main, nul ne lance l’acclamation rituelle et nul ne pro‐
clame la grandeur de Dieu sans que tout ce qui est, jusqu’à l’extrémité de la terre,
ne reprenne sa louange et sa proclamation. » [Un homme demanda] : « Envoyé
de Dieu, la multiplication va-t-elle jusque-là ? — Par celui qui tient ma vie en sa
main, pour leur dépense, Dieu leur rendra les sept cent mille en ce monde avant
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qu’ils le quittent. Le million, lui, leur est réservé pour la vie dernière. Par celui
qui tient ma vie en sa main, un seul dirham pèse plus lourd que votre montagne
que voici. » Et il désigna Abū Qubays.

10 · Le pèlerinage et l’allégeance

Il dit : « Que celui qui peut mourir dans l’un des deux sanctuaires y meure. Je
serai le premier à intercéder pour lui. Au jour de la Résurrection, il sera à l’abri
du châtiment de Dieu, sans compte à rendre ni châtiment. »

Il dit : « Un petit pèlerinage expie ce qui le sépare du petit pèlerinage suivant.
Quant au grand pèlerinage accompli dans la droiture, sa seule récompense est le
paradis. » L’Envoyé dit aussi : « Un petit pèlerinage en ramadan équivaut à un
grand pèlerinage », et, dans une autre version, « avec moi ».

L’Envoyé dit : « Quiconque fait le pèlerinage sans avoir de rapports sexuels ni
commettre de désobéissance sort de ses péchés comme au jour où sa mère l’a en‐
fanté. »

Si un homme prescrit par testament de faire un pèlerinage pour lui, trois pè‐
lerinages sont inscrits : un pour celui qui l’a consigné, un pour celui qui a fait le
legs et un pour celui qui s’est mis en état de consécration à sa place. À qui accom‐
plit le pèlerinage pour ses parents on inscrit deux pèlerinages, un pour lui et un
pour  ses  parents.  Si  quelqu’un  accomplit  le  pèlerinage  pour  un  défunt  qui
n’avait rien prescrit, un pèlerinage est inscrit au premier et soixante-dix pour ce‐
lui au nom duquel il l’a fait.

Au soir de ʿArafa, Dieu descend au ciel le plus proche et regarde ses serviteurs.
Il montre sa fierté devant les anges : « Mes anges, ne voyez-vous pas que mes ser‐
viteurs sont venus de tous les défilés lointains, les cheveux en désordre et cou‐
verts  de  poussière,  espérant  ma  miséricorde  ?  Je  vous  prends  à  témoin,  mes
anges, que je fais don de ceux qui ont mal agi à ceux qui ont bien agi, que j’ac‐
cepte leur intercession les uns pour les autres et que je pardonne à tous. Repre‐
nez  votre  route,  mes  serviteurs,  tous  vos  péchés  passés  vous  sont  pardonnés,
grands et petits, anciens et récents. »
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Un pèlerinage accepté vaut mieux que le monde et ce qu’il contient. Quant à
celui dont le pèlerinage n’est pas accepté, il est dit qu’il sort de ses péchés. Celui
de qui Dieu l’accepte a remporté un immense succès.

On rapporte du Prophète ces paroles : « Celui qui me rend visite après ma
mort, c’est comme s’il m’avait rendu visite de mon vivant. Celui qui n’a pas vécu
de mon temps et ne m’a pas prêté allégeance, puis qui vient à Médine après ma
mort, me salue et me rend visite auprès de ma tombe, celui-là m’a prêté allé‐
geance. Celui qui vient à l’angle de la Pierre noire et l’embrasse, c’est comme s’il
avait prêté allégeance à Dieu et à son Envoyé. »

Il dit : « Cet angle est la main droite de Dieu sur la terre. Il y serre la main de
ses serviteurs comme l’un de vous serre celle de son frère. Celui qui n’a pu prêter
allégeance à l’Envoyé et touche la Pierre a prêté allégeance à Dieu et à son En‐
voyé. »

11 · La dernière recommandation

Il dit : « Il ne reste rien du paradis, sinon cette Pierre noire. Sans les impuretés
et les souillures des polythéistes qui l’ont touchée, nul être atteint d’une infirmité
ne la toucherait en quête de guérison sans guérir. »

Celui qui meurt dans le sanctuaire, c’est comme s’il  mourait au quatrième
ciel. Celui qui meurt à Jérusalem, c’est comme s’il mourait au ciel le plus proche.
À qui va à pied en pèlerinage à la Maison de Dieu, Dieu inscrit à chaque pied
levé et posé soixante-dix mille bonnes actions de la valeur de celles du sanctuaire.

Ibn ʿAbbās, que Dieu les agrée tous deux, dit : « Une bonne action du sanc‐
tuaire vaut cent mille bonnes actions. »

Il dit : « Pour chaque pas que fait son chameau, le pèlerin qui voyage sur une
monture obtient une bonne action de la valeur de celles du sanctuaire. » On de‐
manda : « Envoyé de Dieu, que valent les bonnes actions du sanctuaire ? —
Chacune vaut cent mille bonnes actions. »

On rapporte du Prophète ces paroles : « Dieu rassemblera du cimetière de La
Mecque soixante-dix mille martyrs. Ils entreront au paradis sans rendre compte.
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Leurs visages seront pareils à la lune en sa plénitude. Chacun intercédera pour
soixante-dix mille hommes. » On demanda : « Qui sont-ils, Envoyé de Dieu ? —
Les étrangers. »

Celui qui meurt dans le sanctuaire de Dieu ou dans celui de son Envoyé, ou
qui meurt entre La Mecque et Médine en faisant le grand ou le petit pèlerinage,
Dieu le ressuscitera au jour de la Résurrection parmi ceux qui sont en sûreté. Et
boire à satiété de l’eau de Zamzam délivre de l’hypocrisie.

Celui qui accomplit deux unités de prière dans le Ḥijr du côté de l’angle sy‐
rien,  c’est  comme s’il  avait  veillé  en prière  soixante-dix mille  nuits.  Cela  vaut
l’adoration de chaque croyant et de chaque croyante, c’est comme s’il avait fait
quarante pèlerinages dans la droiture, tous acceptés. Celui qui accomplit quatre
unités en face de la porte de la Kaʿba, c’est comme s’il avait adoré Dieu de l’adora‐
tion de toutes ses créatures multipliée maintes fois. Au jour de la Résurrection,
Dieu le mettra à l’abri de l’effroi suprême et ordonnera à Gabriel, à Michel et à
tous les anges, sur eux la paix, de demander pardon pour lui jusqu’au jour de la
Résurrection.

Mon frère, saisis tout ce bien et prends garde qu’il ne t’échappe. Que soient
sur toi la paix, la miséricorde de Dieu et ses bénédictions.

12 · Colophon du manuscrit de base

La lettre est achevée, grâce à Dieu et à son heureux secours. Elle fut terminée
dans la nuit du lundi 19 shawwāl de l’année mille cinquante-quatre. Louange à
Dieu seul, et que Dieu bénisse celui après lequel il n’est point de prophète.
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T R O I S I È M E  PA RT I E

Subtilités de traduction
وه المع�ف� و�ب

01 · Les deux chaînes de transmission

راء�ة عل�ي� �ة
Lecture faite devant la personne autorisée à transmettre.

ر ْ �شعَض
Ville frontière, ici Āmid, aujourd’hui Diyarbakır.

Texte arabe · Traduction

02 · Mon frère, pourquoi partir ?

الحرَمَ
Sanctuaire dont le territoire bénéficie d’une protection rituelle.

وار حب
Voisinage, ici le fait d’habiter près de la Maison.

Texte arabe · Traduction

03 · La Maison dans le Coran

ام �إ�براه�يم م�ة
La Station d’Abraham, près de la Kaʿba.

عُمْر�ة
Petit pèlerinage.

عا�ئر سش
Signes ou actes institués en rites.
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Texte arabe · Traduction

04 · Une vallée sans culture

ْلَ�ة �ب ِ �ة
Direction vers laquelle se tourne celui qui prie.

ا�يَ�ة َ سِ�ة
Service qui permet aux pèlerins de se désaltérer.

Texte arabe · Traduction

05 · La ville des anges et des prophètes

ْوَرَ�ة الحرَض
Lieu de La Mecque où cette tradition situe l’adieu du Prophète.

اَ�ب المِ�يرض
Gouttière du toit de la Kaʿba.

ْر الحِحب
Enclos semi-circulaire voisin de la Kaʿba.

Texte arabe · Traduction

06 · Les prières et les portes du paradis

مَ َرض المُلْ�ة
Partie du mur de la Kaʿba entre sa porte et la Pierre noire.

َمْع حب
Autre nom de Muzdalifa, étape du pèlerinage.

Texte arabe · Traduction
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07 · Aux deux angles de la Kaʿba

الركُّْ�ض
Angle du bâtiment, désigné ici par son orientation ou par la Pierre noire.

َلْس �ض
Petite monnaie de cuivre.

Texte arabe · Traduction

08 · Zamzam et la prière à la Station

ْراَر الائَ�ب
Les justes, les gens de bien.

طَوَا�ض
Tours rituels accomplis autour de la Kaʿba.

Texte arabe · Traduction

09 · Faire les tours à pied

ر لم الححب اس�ة
Toucher rituellement la Pierre noire.

وُع �ئسُْ�ب
Série de sept, ici les sept tours.

Texte arabe · Traduction

10 · Le pèlerinage et l’allégeance

عَ�ة َ�يْ �ب
Geste ou engagement d’allégeance.
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ْروُر مَ�ب
Pèlerinage accompli dans la droiture et agréé.

Texte arabe · Traduction

11 · La dernière recommandation

رَ�باَء ُ العض
Les étrangers, ceux qui viennent de loin.

لعُّ َ َّ�ض ال�ة
Boire à satiété, littéralement jusqu’à se remplir les flancs.

Texte arabe · Traduction

12 · Colophon du manuscrit de base

�ة الرِّسَالَ�ة �ةمََّ
« La lettre est achevée », formule de clôture.

Texte arabe · Traduction

Lettre sur les mérites de La Mecque

43



A P PA R E I L  D O C U M E N TA I R E

Notice et sources
Al-Ḥasan al-Baṣrī a vécu de 21 à 110 H (642–728). L’attribution de la lettre est
ancienne. Au IXᵉ siècle, le Mecquois al-Fākihī en transcrit une version dans ses
Aḫbār Makka, nº 1545, par une chaîne qui comporte un intermédiaire ano‐
nyme. Le nom du destinataire diffère selon les témoins. La recension traduite hé‐
site entre ʿAbd al-Raḥīm et ʿAbd al-Raḥmān ibn Anas al-Ramādī. Les promesses
chiffrées et les paroles prêtées au Prophète sont rendues comme les affirmations
de la lettre.

Pour son édition de 1980, al-ʿĀnī a pris comme base le nº 3609 de la biblio‐
thèque Rażā de Rāmpūr (Inde), colophon du 19 shawwāl 1054 H (1644). Il a
comparé le nº 1983 du Musée irakien, à Bagdad, et le nº 188 ج de la bibliothèque
municipale d’Alexandrie, du XIIᵉ siècle de l’Hégire. L’édition, p. 9, distingue ces
trois témoins. Les formules de bénédiction récurrentes sont parfois sous-enten‐
dues en français.

La copie en couleurs du Caire est conservée à al-Azhar, sans cote communiquée
par la notice. La lettre y commence à la vue 3, directement par les passages cora‐
niques, et se termine sur la page de droite de la vue 8. Le poème de gauche est
suivi d’une date de 1276 H (1859–1860). D’autres œuvres suivent dans ce re‐
cueil de 20 vues. Ce témoin présente une forme plus courte. La photographie
illustre la lettre, tandis que le texte de lecture suit la recension plus développée
publiée.

Le texte électronique a été comparé au scan de l’édition. Des passages omis dans
la saisie ont été rétablis aux pages 21, 25, 29, 31 et 35, entre autres la mention de
Jamʿ et le petit pèlerinage en ramadan. Le calcul parfois déconcertant des mé‐
rites, ainsi que l’application à La Mecque de toutes les citations, suivent la for‐
mulation de la source.
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Sources textuelles

Le Caire, al-Azhar · lettre et vue du cahier, avec notice

Al-Azhar · manuscrit en couleur, lettre aux vues 3 à 8

Édition de Sāmī Makkī al-ʿĀnī · Koweït, 1400 H / 1980 · p. 9 et 11–40

Al-Fākihī, Aḫbār Makka · autre transmission, nº 1545

Riyad, Université du roi Saoud · autre manuscrit de la lettre

OpenITI · texte de départ collationné sur l’édition

Provenance des images

I. M. d’Ohsson, Tableau général de l’Empire othoman, planche XLV.

Le Caire, al-Azhar, copie de 1276 H, vue 3.

Retour au premier passage
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https://archive.org/download/fp43118_202604/43118.pdf
https://ablibrary.net/book_content/b/9740/288?lang=ar
https://cp.alukah.net/Manu/Files/Manuscript_5259/makhtotat.pdf
https://github.com/OpenITI/0125AH/tree/master/data/0110HasanBasri/0110HasanBasri.FadailMakka
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